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HWH/HA HasBaHuA rocyaapcrs
[IEH/DKAB Ha3BaHuA LWTaToB MHAWK

FPAHULbI

BxappaBaku
s,)(’ LR

» Bazxamu, 0aHzaHu, dapapu,

ouccay, 0xadpabaxu, dxarecu,
BHEWHUU cupadXu,
BHYmpeHHUU cupadxu,
2a00U, 2upunapu,
OXayHcapu, oxapmxu,
KUPHU, KDOHMXAU,
KomeapXu, KOMKXau, Kovu,
KYAAYU, KXACAAU, MAHOEAAU,
nadpu, nanzbaru, pamoaru,

Tlypxuaua

BagXxH
"IaHg,MFQQ‘ ié

bu

NYOXWUAHHA y

€, =% rocyapcTeeHHble
4 aAMUHWUCTPATUBHBIE

<O asbkos

T = Hapeuui n AanekTos

7

CaAUHOXKU, cupMaypu,
COPAUOAU, CYKEMU, XaHOYpU,
YaAMEAAU, YYPaxu, WUUMAQ -
cupaoxu

Kapg

3afmo.
XapuUAHBHU

Ludpamm Ha kapre

0603HaYeHsbI cneaywuje nanomel:

1 O-Tbl, NepexogHeie Mexagy
Kawmupu 1 3an naxapm

a. pambaHn

b. norynu

3anapHbI naxapu

2 A-Tel rpynnbl YamGa

a. bxarTuanu a-T

b. MaknayarasaMckuia rosop
3 Hapeuura rpynnel Maxacy
a. KoTrapxu Hapeuune

b. KMyHTXanm Hapeuve

C. WMMNa-CUPaa KM Hapedne
d. KoTkxan Hape4yue

e. bapapw 4-T1

f. copa4onu Hapeyue

g. KMPHW Hapeune

4 BaHraHu Hapeuve

5 A-Tbl A3bIKa rapxsanm
a. cpuHarapbes A-T

b. nobxes a-1

C. Mapxx-Kymana a-T

6 A-Tbl A3bIKa KYMayHH
a. nxangakotus A-T

b. ackotum g-T

C. COpWANK A-T

d. cupanu g-1
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B3 Kullui dictionary

{ caht

kaht / dl&c

cardnum English sixty one
Russian WwecTbAecaT oAuH

Inherited from Old Indo-Aryan (irregular reflexes are attested in many languages) ékasasti 'sixty one".

Irregular changes (like weakening sibilants to h or zero) are attested among cardinal numerals since MIA
period. Final aspiration loss Is irregular. Lenghtening of the vowel may be explained by Two mora Rule.
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o Turner R. L. A comparatlve dlctlonary of Indo Aryah Ianguages

; { . London: Oxford University Press, 1962-1966. Includes three
5 V®  supplements, published 1969-1985.

s;f:‘f;} ~* Turner, R. L. A comparative and etymological dictionary of the - .{‘1
Z ¢ Nepalilanguage. London: K. Paul, Trench, Trubner, 1931. e O U
. 1|« Hans Hendriksen: Himachali studies, I: Vocabulary. Kgabenhavn: ¥
' Munksgaard, 1976

ST
# ULE e Patyal, H.C. (1982, 1983, 1984). Etymological notes on some ok |t
Mandyali words (Indo-Aryan studies lll, IV, V). Indo-lranian
Journal, 24, 25, 27
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RYJIJTYWU

INNA — otaenbHble OCHOBbI

anA

nakora ‘Ho3aps’

*nakka ‘Hoc’ + *poda ‘nonoctb’

*nakkapoda

njats" ‘6eper’

*nadi” ‘peka’ + kaccha ‘6eper’

*nadikaccha

barfori ‘nokoneHune’

varsa ‘poxab, ron’ + koti ‘10 munnnoHos’

*varsakoti
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RYJINYU

INNA — otaenbHble OCHOBGI

ams

dzwar ‘cenbCkas B3aMMOMNOMOLLb
NPWU CE€30HHbIX NJIN PA30BbIX
‘|paboTax’

L

yuga ‘apmo, napa’ + kara
‘nencrsme’

*yugakara

i |pats"ota ‘To, KOTOpOE 3acenBatoT
i |M ybupatoT no3aHo (o 3epHe)’

*pasca ‘3agHAA YyacTb' + uptd
‘nocesiHHbIN’

*pascopta

ITIEAADOT

i |g"ota ‘1o, KOTOpOE 3acemBaloT U
~ |yBupatot paHo (o 3epHe)’

dgra ‘KoHel’ + uptd
‘noceAHHbLIN’

*agropta

bat"s| ‘cyxoe none (gna nweHuUbl
NN KYKYPY3bl, HO He puca)’

vapa ‘noces’ + sthdla ‘cywa,
3emns’

*vapasthala
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RYJIJTYU INNA — oTtaenbHble OCHOBbI NNA

gdilan ‘cTepBATHUK, *gadda ‘osua’ + *illi ‘actpe6’ / cilli |*gaddelli /
Gypaetus barbatus’ ‘BUA, XULLHOM NTUUbI’ *gaddacilli
tsanag" ‘neonapposan *citaka- ‘Bopobewn’/ *cinga ‘nteney, | *citakavyaghra /|
| KOLKA’ + vyaghra ‘turp’ *cingavyagh

: * ATHATHUK, ﬁ - * Henanwu caribagh

i Hem. Lammergeier (NTUYKMmM TUrp)
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RKYJITYU INNA — oTaenbHble OCHOBDI ONA
mlera ‘npoxKxu, 3akBacka' |amla ‘Kucnbin’ + *péda ‘Komok’ *amlapéda
*cillara

tslaru ‘cocHoBada xsoa’

*cilla ‘kvnapwc, cocHa’ + ara ‘wuno’

rialu ‘KeapoBan xBoa’

kilima ‘Bua cocHbl’ + ard ‘wnno’

*kilimara (c
MmeTaTe3omn)




b
. o
e I
. P AP

HF e % o — __ =k H o m kb
- '} { | I—E'Q'bla nPaSPchﬁlm L | }{‘
I\ M oAb -

g Bl El TR OB TTEAN™ Bl R

5
b
focd
5 |

= S T

-4..3__

A
PRI e
MEI IR A
P

RYINIYW ,£I,I/IFI OCHOBbI ONA
gejnti ‘moTbira’ gah — ‘npoH3aTtb, NPOHUKATL |gahitri ‘meikanka’
|glahu ‘nayk’ gil enomame’ gilagraha ‘kKpokogun,
" gala ‘2opno’ aKkyna’
f grah xesamamsy’ galagraha ‘xBaTatoLmm 3a ﬁ
g ropno' |
mowt"ar ‘mecto mrta ‘MEpPTBbIN’ *mrtasthala
“ kpemauun’ sthala ‘mecto’
fagotri ‘6baknaxaH’ |saka ‘osoll, baknaxKaH’ *sakottara
uttara ‘BbicluniA, ny4wnin’ ($akasréstha ‘6aknaxcaH’)
”m [panga ‘noxb, sdpa ‘npoknatne, Knartea’ *sapabhanga
BblAYMKA’ bhanga ‘pa3pywieHune’
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Rynnym Lepusat Kynnym
kodra ‘nanbyatoe npoco’ kadrat"a ‘conoma n3 crebnen nanbyatoro
npoca’

".:::::-O Ll ——————
L M
P

/ tsini ‘npoco’ tsanjata ‘npocaHana conoma’

i sori ‘oBéc’ sarjat"a ‘amapaHToBas cosioma’ ‘
i sarjara ‘6enbin amapaHT’

a s TN
“eaa *.
e

;| tsli ‘Ryrypy3a’ ts"lat"a ‘Kykypy3Hasa conoma’
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conoma’

miliaceum’

cosioma’

Rynnyu LepuBaT Kynnyu Turner 1962-66 ONA
kodra kadrat"a ‘conoma u3 |kddrava ‘Paspalum | *kédrava-kastha
‘nanbyatoe ctebneun nanbyatoro |scrobiculatum’ ‘conoma npoca Koao’
npoco’ npoca’
|tsini ‘npoco’ |tsanjat"a ‘npocAHas |cina ‘Panicum *cini-kastha ‘npocaHasn

sori ‘oBéc), sarjatha sali ‘growing or *sali-kastha ‘pncosas
|sarjara ‘amapaHTOBaA unhusked rice’ cosioma’
‘benbin conoma’
aMapaHT’
\ts"ali ts"lata ‘kykypy3Haa |challi ‘maize’ *challi-kastha
‘KYKypy3a’ conoma’ ‘KYKYpYy3Haa conoma’
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TaURS Bequgecket kgrgpyse (turher [565-66)

| *challipista- 'maize-
| flour'.

WPah.ktg. chalittho m. 'maize-flour’

*canapista 'chickpea
i | flour’

P. dog. calitha m. 'gram flour’.

i | *camalapista 'rice-flour'

Bi. cauretha, °ratha 'rice soaked and dried and

* lyavapista- m. 'barley
flour’

pounded’; H. cauretha m. 'rice ground up with water’.
WPah.ktg. jarittha, Wkc. jalrittho m. 'barley flour' "
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'TAURS bequueckou KRKgpyshi (tarner 563-66)

.
s

) '‘bark’.

*zhalll'- f. P. challi f. 'maize-cob'; WPah.ktg. challi f. 'maize’; J. challi f. 'maize-
'maize’ cob'.
*challipista- |[*challi-, pista-] WPah.ktg. ¢halittho m. 'maize-flour' (Him.l 69 cf.
'maize-flour' |kadrittho T*kodravapista-).
Ichalli-, °li- . |Pa. challi- 'bark, bast": Pk. challi- . 'skin, bark', dahi-ch® 'top or
thick part of curds’; Pas. gul. ¢alak 'bark’; Ku. chal f. 'skin'; N. chali

'skin on milk'; A. sal 'bark, skin, rind, husk', B. chal; Or. chala 'id.’,
°li 'bark'; Bi. chal 'leather’, challa 'leather cover'; Mth. chal 'skin';
Bhoj. chal 'bark’; H. chal f. 'bark, skin, peel', chali f. 'small blister’,
chala m. 'skin, hide' (- P. N. chala m.); G. chal f. 'bark, peel’, M.

sal f. S.kcch. chall f. 'bark', WPah.ktg. (kc.) ¢hal f. (obl. -i); A. also

chali (phonet. s-) AFD 216.
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 TatRa Bequuecket Kgkgpy st (FUrner 1563-66)

fae

*vallaripista- 'maize-flour’

WPah.Wkc. balritho m. 'maize-flour’.

vallari- 'fenugreek'’

WPah.Wkc belre f. 'maize’.

, valla m. 'a kind of wheat'

Pk. valla- m. 'a kind of grain', vala- f. 'a kind of
grain, millet’; S. vali f. 'heap of reaped ears of
corn', L. val; Ku. bal 'ear of corn', balo, balro m.
'crops'; N. balo 'ear of corn’, bali 'cornfield,
crops, harvest' (whence balyaunu 'to pick off
ears of corn'); Bi. bal 'ear of wheat', Mth. balr;
Aw.lakh. bali 'ear of maize'; H. bali f. 'spike of
corn', balu m. 'beard of grain (esp. maize)’;
OMarw. bali f. 'standing crop’; G. val m. 'a kind
of pulse'.
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